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Заимствованные слова составляют важную часть лексической системы русского языка, в их числе слова китайского происхождения. Исследовав китайские заимствования в русском языке, можно заметить, что многие из них связаны с гастрономической темой. Одни из них вошли в русский язык в давние времена и либо уже вышли из активного употребления (калган – дикий имбирь, лянсин – сорт чая, чумиза – род хлебного злака), либо остаются актуальными и сегодня (байховый, женьшень, чай и др). Самым известным и древнейшим заимствованием из китайского языка является, безусловно, слово чай, которое произошло из севернокитайского čhā (чайный лист), в то время как южнокитайское tē послужило источником западноевропейского названия чая – tea (англ.) [Фасмер 1987: 311]. Слово давно потеряло свою экзотичность, и практически все носители русского языка принимают его как исконное. От него образовано большое количество слов, таких как чайник, чаек, чайный, чайная, чаевать и др. Появляются и новые наименования, обозначающие различные китайские гастрономические реалии: овощи – бок чой (овощ с листьями на толстых стеблях), татцой (широконосая капуста из Китая); фрукты – вампи (круглые плоды с тонкой желто-коричневой оболочкой и мякотью желтовато-белого цвета), кинкан или кумкват (сорт цитрусового фрукта), личи, локва (разновидность мушмулы), лонган (плод с шершавой кожурой, внешне который похож на личи); пищевые изделия – хойсин (китайский соус для кантонской кухни, имеющий сладковатый пряный вкус); блюда – баоцзы (китайские пирожки, приготовляемые на пару), димсам (легкие блюда, которые подают к столу вместе с чашкой китайского чая), хого (китайский самовар), цзунцзы (клейкий рис с начинкой, завернутый в бамбуковый лист и вареный на пару), цзяоцзы (китайские пельмени); напитки – байцзю (китайская водка), лунцзин, пуэр, улун (сорта чая); посуда – вок (круглая глубокая китайская сковорода). Эти наименования появляются в русском языке приблизительно с начала XXI века благодаря активной торговле между двумя странами и росту интереса к китайской кухне в России. Хотя многие из них пока не отмечены в словарях русского языка, они активно функционируют не только в специальной сфере, но и в бытовом общении.
Заимствованные названия китайских гастрономических реалий разделяются на слова из общелитературного китайского языка: личи, лунцзин, пуэр и др. и слова из китайских диалектных языков: вок, димсам, кумкват, локва, хойсин и др. – из кантонского диалекта, чай, чумиза – из севернокитайского языка. 
Гастрономические китаизмы после вхождения в русский язык подвергаются семантическим изменением: 
1. Слово теряет исконное значение и приобретает новое. Интересным примером служит слово байховый, которое происходит от китайского существительного baihао, буквально обозначающего «белая ресничка». В китайском языке baihua (по звучанию в русском языке похоже на «бай хоа») называются и едва распустившиеся почки чая с мельчайшими белыми ворсинками, и сорт чая высокого качества, листья которого покрыты такими ворсинками. Когда русские торговцы, не понимая китайского языка, в первый раз услышали это название, они подумали, что оно означает хорошее качество чая, и решили употреблять слово байховый как маркетинговую стратегию. Так что слово байховый впервые вошло в русский язык в значении «качественный», особенно для описания чая. Позже выражение байховый чай было зафиксировано в словаре как «обиходный, черный чай» [Даль 1956:39]. Сегодня слово байховый употребляется только для описания чая рассыпного, непрессованного [Крысин 2006: 110], не имеющего ничего общего со значением его китайского источника. 
2. Слово сохраняет первоначальный смысл и в то же время развивает новое значение. Например, слово вок восходит к кантонскому диалекту в значении «китайская сковорода с выпуклым днищем, в которой раскаляется масло» [Зданович 2001], позже оно получило новое значение в результате метонимического переноса – блюдо, приготовленное в такой сковороде: вок с морепродуктами. А слово хого, наоборот, в китайском языке обозначает блюдо (иногда способ приготовления блюд), а в русском языке им также называется специальная посуда для приготовления этого блюда.
3. Слово утрачивает местный колорит. «Большинство китаизмов, которые пополняют русскую лексику, представляют собой экзотизмы. Лексические единицы подобного рода, переходя в чужую языковую систему, испытывают трансформацию лексического значения, что выражается в их деэкзотизации; потеря локального компонента параллельно вызывает расширение значения слов» [Сенько 2019: 61]. В процессе семантической адаптации некоторые названия теряют свою экзотичность и переходят в разряд общеупотребительных: байховый, чай и т.д. 
Таким образом, увеличивающееся количество наименований китайских гастрономических реалий в современном русском языке отражает усиление влияния китайского языка на русскую лексику. Анализ семантических изменений этих названий позволяет выявить особенности адаптации китайских заимствований лексической системой русского языка.    
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